
Besprechungen

$MICHEL DRrROIT Bez den Menschenfressern 272 Neu-Guimnea Ins Deutsche über-
iragen VvVon Elisabeth Serelmann Küchler Kerle Verlag Heidelberg (1 956)
SS 268
Mıt Anhang Von Dr Freitag S V Die kath Miıss:onsunter-
nehmungen auf Neuguinea (249—268 u. Karte)
Französische Originalausgabe: hez les hommes. Cinquante annees
de luttes apostoliques Papouasıe. Ed de La Table Ronde, Paris 1952, I1

245 Frs 660.-

Es ist begrüßen, daß dem deutschen Leser C152 bısher unbekannt gebliebenes
Kapitel der NECUETECEN Missionsgeschichte zugänglich gemacht wırd Diı1e Anfangs-
zeıt der kath Mission Sud Neuguinea Das Buch berichtet auf den ersten
Seiten VOo  -} den ergebnislosen Versuchen der Maristen und der Mailänder Missio-

Der est desNare auf verschiedenen Inselgruppen Westozeaniens (9—33)
Buches 1SE ausschliefilich dem Wiırken der Missionare Von hlst Herzen Jesu
heutigen Ap Vıkariıat ort Moresby gewıdmet Eın außerst lebendiger Bericht
VO  ] den Entbehrungen un der Tapferkeit VO Kroberungsdrang un Seelen-
eıter der Glaubensboten! Eın BTAaUS1ISCS ıld Von der Unkultur der kannıba-
lischen Steinzeiıtmenschen un ihrem wilden Land! Kurz Eın mitreißendes
Missionsbuch!
Der Missionswissenschaftler hat allerdings e1m Original un: be1 der Über-
setzung manches auszusetzen. M- erwaäahnt etzten Satz SC1NCS Vorwortes
als Hilfe diıe „Aufzeichnungen un Erzählungen“ des ”Dupeyrat MSC In
Waiırklichkeit handelt sıch mehrfach seıtenweilse 10€ tastwörtliche Wieder-
gabe Aus dessen Büchern: Papouasıe, Hiıstoire de la Miıssıon (1885—1935)
Issoudun/Paris (1 935) 5492 un Le Sanglıer de Kounz Chabot Miıss:ı0n-

Papouasıe Issoudun 1951 2111 Der Übersetzerin fehlte
bei aller Anerkennung der füssig lesbaren Verdeutschung doch wohl der
notwendıgen Sachkenntnis Sie hat nıcht LIUT falsche Schreibweisen des Originals
unberichtigt übernommen (Woodlack sta Woodlark Eıgennamen) SOoON-

dern auch Wendungen aus dem französischen kirchlichen Sprachbereich mıt
ungebräuchlichen deutschen Ausdrücken wiedergegeben, Reverend mıt ehr-
würdig stia hochwürdig, les Peres mıt die Väter stia die Patres us  £ für
Notre Dame du Coeur sagt INnan Unsere Liebe Frau VO hist Herzen
Jesu, für Missıonnaires du (Cloeur Miıssıonare VOo hlst Herzen die Kirche

Coeur Issoudun 1St spater als der Name der Missionare entstanden!)
Selbst missionskundlichen Anhang VO  = Freıtag finden sıch VOrTr allem be1
den Jahreszahlen für dıe Gebiete, dıe nıcht VO  — Steyler Missionaren betreut
werden falsche Angaben, dıe nıcht alle auf Setzfehler zurückgeführt werden
können Hollandia Begınn 1884 nıcht Merauke, sondern ort Mo-
resby; Holl Neuguinea nıcht 1920, sondern 19092 übertragen; erster Papua-
prıester 1937 nıcht 1945 sachliche Unstimmigkeiten Schließlich MU:'
ZU Bildnachweıis der deutschen Ausgabe erganzend festgestellt werden, da{iß
1Ne€e Reihe Von Fotos Aaus dem französischen Original übernommen SIN für
das Dupeyrat S16 ZUT Verfügung gestellt hat Die übrıgen Fotos sınd nıcht
Aaus dem Missionsgebiet VOoO  - dem das Buch handelt
Münster (Wes . Dr Glazik MSC


